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szám a. a hirdetéseket illető közönséges •»$ pénzes levelek szintén Xaschuz 1. irodájába 

czimezendők.

K ukliné prédikáczói
Ne horkolj olyan nagyokat, ember. Ébredj 

föl. Nem látod-e, hogy már az orrodra süt a 
nap ? Mit mondasz ? hogy Sedán napján is igy 
sütött? Hej Kukli, ha akkor több lett volna a 
merszed, most nem volnál ilyen gyáva, hogy 
annyira félj még a kisérlettó'l is, az exequált 
fundust visszapörleni. Pedig hát mit veszthe­
tünk mi most, igy extra domínium, ha nem sül 
is el tervünk? Semmit. Prókátort sem kell fi­
zetni, mert magad ügyvéde vagy. Azt veted, 
hogy jó nekünk itt Csiszlikhörstben ? No mer^i! 
Igen, igen, azt kérdem, hogy mersz i, vagy 
sem ? De te Kukli vénségedre, úgy tapasztalom, 
minden tekintetben el gyengültél. Beállottál az 
angol biblia-terjesztő egyletbe, s már most 
mindig a szentirást olvasod. „Jó itt nekünk. 
Epitsünk itt három sátrat. Nekem egyet, Zse­
ninek egyet, és Lulunak egyetP . . .  Hej apjok, 
apjok! Nálad furcsán ütött be az úrszinevál- 
tozása!

Most kéne ütni a vasat, mig meleg van. 
Lásd, most minden jó és rósz szomszédunk fü­
rödni ment; nincsenek otthon, haza lehetne 
sompolyogni. Mit gondolsz, hátha ezt aLamancs

csatornát, a mely a régi otthontól elválaszt, át- j 
usznád, hogy portánk küszöbét is átléphesd 
majd? Úsztál te Kukli csúnyább árral is már, 
piszkosabb kloakában! Hogy a t e n g e r  i-be- ; 
tegség megkinoz? Hátha majd a k r u mp l i -  ; 
betegség üt k i! Csak jobb lesz az, haza menni, 
s beszállani a Páris városához czimzett hotelbe. 
Úgyis nagy barátja vagy a restauratióknak, 
hátha igy restorálnának téged ? Nem is olyan 
nehéz annak küszöbét átlépni, hiszen talán te 
vagy az a Kukli, az a híres versenyfutó, ki 
fiatal korodban locomotivvel futottál versenyt, 
tavaly pedig, már tisztes korodban, a fegyve­
res cselédeiddel, kiket az ellenséges német 
„testvér" csúfosan megkurgatott. Kukli, Kukli, 
most ettől az egy l é p é s t ő l  riadsz vissza, ki 1 
előbb a világ hiúságai után, hű életpárodat ki­
véve, annyit jártál!

Ide figyelj Kukli. Tudod, hogy most Pá­
ris városánál sok olyan vendég van beszállva, 
kik a mi földünkre áhitoznak. Ott van Csám- 
bord, Burbón, és Orlián — nem a szűz, hanem 
a herczeg. Ezek mind egymástól halászszák el 
a zsákmányt egyenként, és tőled összesen. Az 
volna a legjobb fogás, Kukli, ha úgy fel tudnád
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zavarni a vizet, hogy egymás ikráiba akasz- 
szák horgaikat. Például, Csámbordot felösztö­
kélnéd Burbón ellen, Burbónt Orbán ellen, Or­
bánt mind a kettő ellen, aztán azt mondanád 
bizalmasan Csán: boréinak: „Sajnállak ember­
társam, hogy olyan hiába vesződöl itt. Hiába 
beszélsz jogaidról, elüti rajtad a törvényszék a 
port a n é p s z a v a z á s n á l ,  semmit sem kapsz 
örökömből. Egyezzünk meg, béküljünk ki. Ha 
segítségemül leszesz, neked adom visszanyert 
birtokom egy jelentékeny részét. Veszett fejszé­
nek a nyele. A többi poros fél annyit sem kap. 
No áll az alku? Hát csapj fel!“ Ugyanezt mon­
danád legintimebb Burbónnak, és tét a tét Or­
bánnak. Akkor azok egy szép reggelre — 
megfoghatlanul — fölszednék a sátorfát, lemon­
danának „ily jogos és sértlietlen követeléssel 
szemben, minő a tiéd,“ s téged ajánlanának 
egyenkint jó embereiknek. így  tiéd lenne a 
csuka, övék a czigányhal; s mikor Ígéreted be­
váltását sürgetnék, azt mondanád nekik:

— Ott van feleb iráta:m, országom, azaz 
tagositott birtokom legszebb két dűlője: Elzász 
és Lothringia! Legyen a tiétek! Osztozzatok! 
— Azok majd elvihetik a német szomszéd talpa 
alól azt a szép földet!

Hát még sem indubz, Kukli!’
Hja, persze, oda át most erősen tilolják 

a kendert és csepüzik egymást, még majd a 
nyakadnak is jutna a tilóból.

Hát csak fordulj a másik oldaladra, Kukli, 
s aludd tovább az igazak álmát.

Haranguirozott hirharang.
— A D u n a  a felső vidéken zuhogott záporok 

miatt márgadús sárgaszinben áradt meg. A pesti ká- 
veházakban — kivált a Kamonnban — most feltü- 
nbleg nagyobb az „utánöntés.“

V  B o r s s z e m j  a n k ó  egyik számában bocsá­
natot kér, hogy tévedésből idegen békevers té 'c  It 
hasábjaiba; másik számában sajnálkozását fejezi ki 
a fölött, hogy a háborúkép lopott; harmadikban, hogy 
az életrajz vicczci compilláltak; negyedikben, b o y  
Spiezig, Ziizabella, ctc. libák mind páva toliakkal 
ékeskednek. — Egész Borsszemjankóban annyi az 
e r e d e t i ,  hogy ez igy megy hóról-hóra.

□  S z e n t s z é k - á c s  ö8Szegyüjtötto pródiká- 
czióit; sajnosán következtetik rósz nyelvek belőle, 
hogy belőle nem lesz prédikácziós halott.

A Lendvai-szobor tűnődése.

Menjek? ne menjek? — egyre számolom 
Határozatlan az öt ujjamon.
S mig számolom, itt állok egyedii',
Őrizve a színházat emberül,
Hogy el ne lopják szünidőnk alatt,
Vagy meg ne szökhessenek a fa'ak,
Vagy legalább, mely oly szűkén takar,
Az én ruhám legyen Pesten m a g y a r .
S mig n e m z e t i  színész já r  árkon-tüskön: 
Sing3pielgesellschaft i t t  tanyát ne üssön!

Menjek? ne menjek? — Jó; maradni k e l l ,  
De ha Bikficz is vendégszerepei! 
Színészeinknek, ha jön a saison mórt,
Pesten, s nemzetinek maradni, hóbort 1 
Ha akkorácska művész, mint az öklöm, 
Dicsőségért szalad vidékre rögtön,
Hogy azt, kit harmadrangúvá aláz 
Szerep-, s más nemtudás, a lámpaláz,
S hogy nem csókolta Musája nyakon : 
Tapsolnák mint Talmát Kakon vakon 1

Menjek ne menjek? — Jó voln’, úgy hiszem, 
Hahogy követné őket szellemem,
S ők ihletük követnék, nem súgót,
Hogy rántsa ki a szerepnemtudót.
Mert a vidéknek szükséges fölötte,
Hogy elragadja jó színészink jötte,
Kik a magyar szót hirdetni hivatvák.
— De hogyha Pestet német szóval hagyják! 
Ha Pest magyar, nem féltem a vidéket.
Mig ép hal is hajh, lesz fejétül — n é m e t i

Menjek? ne menjek? — Az lesz vége majd,
Az intendáns o polczomrul lehajt.
Minek zavarjam itt a szép öszhangot?
Még megnyílik érez szám, s ad magyar hangot! 
31 a g a s szemet szúr a magyar ruhám.
Egy ballerina jobban illik ám!
S helyembe álütand föl egy Gallmáyert,
Ki grácziával roppja majd a „stájert!“
Vagy pánt dóba húz: „Öltözz! kimo dől,
Mint collegáid, a sok nyelvapostol 1“

- ó
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A k it  a P e g a z u s  m e g r u g o t t .

Lapátos Péter, bájköltö.

Született Lapátos Péter egy szerető édes anyá­
tól, ugyancsak édes mamája jelenlétében.

Már kora gyermekségében mutatkoztak nála a 
költészet csikófogai, s reggeltől estig elsírt e g y  
v e r s b e n .

Különben ne képzelje a t. közönség, bogv ő 
költő akarna lenni. 'Nem! Lapátos Péter tudja, bogy 
ő —• már tagadhatatlanul az.

13 éven át gvüjtögeté össze szelleme elhullat- 
gatott kincseit, s most kívánja azokat Nemzetével 
közölni, a nélkül, bogy távol lenne tőle a „fent 
Héjázás. “

Ibol a tartalmas kötet laistroma bötürendben:

A bortól jött barátcság 
Fénnyesitö a termeszei Tavassza 
A rúzsa kinyitja burkolntos kebelét.
Bortól jött öröm és rugaszkodás 
Az öröm táplál léka 
A báj hon természet 
Az élet nyüglödése 
Hidegség a hazában 
Sz relem rajz Malom alatt 
Alom és az küzdelem 
A gúnyos életből
Lelki beszélgetés a Test nyílásával 
Szerelem nyilatkozata 
Pözsgö kedély
Hihetetlenség öröm jóslat és iprr 
Sarkantyú és virág.

Most jönnek a mutatványok.
Virágra mint v-re, ibolyára mint i-re, szárításra 

mint s-re itt van egy költészeti kádencia honszives 
iparkodással, már m int:

Viola virágom villám Virittása 
Villáma vesémig virított vonása 
Viritás villogás, vágott viaskodott 
Vidám Varázslással vérembe vágtat >tt 
Virágok virága, varázsló virágzás 
Változz vonyakodv.t Vérembe változis 
Vigy végig villámod villanyos vonásán,
Vidamits violám veress virágzásán !

Ibolya: ifjúság
Istenes igazság 
Indulataimat 
Indító iparság 
Iparos iparom 
Irányos italom 
Iparkodásomból 
Ihatom ilyenkor

Szárittó szél szememet 
Szárítsd siró sebemet 
Szerelmetességemből 
Szemérmetességemből 
Szemeimet szelekkel 
Szárítottam Szerekkel 
Siralmam, sérelmeit 
Sáppasztó szerelmeit
(Folytatása bizonyosan következik.)

Közgazdaság.
— A eommune bőven veti a jó v é r  t. Tbiers gaz­

dagon aratja az e m b e r t .  — A sok esőzés folytán 
teme’rdek gomba üti föl a fejét Uj dogmák várha­
tók. — A Reform ultramontán lapmellékletet ád. 
Zöldség bőven. — Tabán Ignácz naponként több­
több giardinettót produkál. Lótakarmány nagy mennyi­
ségű. — Andrássi ujfent kedvére való miniszterről álmo­
dozik. A makk ára emelkedik

Milyen indulók mellett kelt útra a pápa ?
I .  A  vá n d o r p á p a  dala  

Hogyha üres a pápának 
Zsebe, üres a has is.
Üres az én zsebem, ergo 
Üres az én hasam is.

Még csak eddig ment a hogy ment,
De most már sehogjse megy,
Kibe Manó igy belé bujt 
Jobb, hogyha útjára megy.

Gyi te fakó, gyi te szürke,
Gyi két lábam, fussatok.
Milyen áldott két csikó ez,
Egyik sem kér — péterfille'rt !

II. n ép d a l.
Nincsen Kóma bekerítve 
Ki lehet menni belőle.

Könnyű szívvel válók tőle,
Mert — semmit sem hagyok benne!

111. M arsch !
Mars, siess m u s z k a  országba 
Vert seregem.
Nékem ez az o l a s z  klíma 

. Nem, nem egem!
Veres B ará t.
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Az uj sala-

Gyula gró/: Nézze madame, ezt a felemás porontyot í 
8áKot, sem én az ífpaságot. Már most melyikünk nyakán száradjonoem on nem akar a elvállalni

? 3

i



353

Ausztria: Vágjuk két felé! Egyik fele 
osztrák, legyen az öné!

<0 .
a magyar, legyen az enyém, másik fele,

m oni í t é le t .
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A bécsi Kikiriki kukurikutyálkodik.

Tiszteld szerkezdi ur !

Veszem magamnak ejd szabodság - mer nem 
atak —• is irom a Kikirikinek, a melik mindig ütüdje i 
mogát madjárokba.

Hád felpiugálja: nimet kutya minden közös teher 
húzódja, madjar semmit nem huza.

Nono kokos ! kukorikuj te — de ne ligás! vájd j 
ikazán kutyáúl menje!

Majar nem mondja: „űzesse a kutya!“
Hanem tik mundiátuk : „fizessen, — a k u ty a !14
U:ób meg pingálja ejd fa, ejd osztrák szabotság j 

fa; majar felin — cs hűl virágoza; nimet felibe elszá­
radta. — Nizd meg fa, melik sinálíad -  majar fűidbe ! 
legtöb erőt kiszijja, 1 e g v a s t a g a b a j ö k i r. Is mig 
sincs semmi jümiilcs rajta, sak levil, nálatok a; 
sincs mer sok a hernyú. — No nimet kokos, in sojná- j 
lek íikteknek, ha mig mienk szabotság is irigyeltek!

Fitti Frideri
igaz majar honpolgár. !

W enczliádák,
Mikor Béesben ebédeltem egyszer egy ingenieurrel, ö 

vitte az egész diskurzust az asztal alatt; ez nagyon szúrta az 
ö szemét.

Sokat hallottam magasztalni annak a bécsi tenoristának 
hangját, s élvezetemre hallottam is, kér. másson mondhatom 
borzasztó hangja van.

Hivatásánál fogva hausknecht vót.

Amiéi ez valóság, ezt nem én gondolkodtam ki fejemből.

Amiéi maguk mindig hol folton-folva ki, hol folton-folva 
bejárkálnak, a rigorosumnál máj buknak ! !

Amiéi, nagy a különbség amint ép szemügyre vesszük; 
a Sammon ló és a Sztétjut ló közt 1 (Common law és Sta- 
tute law.)

A jnristának, amiéi, ojannak kell lenni, minta macska; 
akár hova dobja azt az ember, mindig a lábára fog esni

--- r-sanr- —

Német állam vizsga^ egyházi kátéból.

Dobre V e c s e r n y i :  Mit gondol urasáá ... 
J o g á s z :  Icb bitté deutsch!
D. V.: AIzó szagnsz mer ámól - wasz glaubnsz, 

-tver Lat ti wichtigtszte erlosz gloszen ? Wasz íir ájn 
Popszt ?

J o g á s z :  Gregor IX.
D o b r e :  Richtig; und dize szind ánstócz die 

frihere kirchliche szátczungen getretten: Optime.

Dobre V e e s e r n y i :  Szagnsz mer in dér Kir- 
czen (nem gyertya, hanem röviden;) worum wár dasz 
dekrett vun Gráczián nit giltig ?

J o g á s z :  Kérem, nem értettem.

Nono Pio.
Xonr Pio ö szentségét 
Mondja a hir betegesnek,
Nyomja az ágy hosszát, szélét,
Vén tagjai összeestek. — 
íme mégis kisült végre,
Hogy a pápaságot rontja,
S gyenge lábra állította 
Nono Pio ö szentsége.

Mi lehet a baja néki,
Azt nem tudják, azt nem mondják,
Bizton senki sem beszéli,
Legfölehb csak t ilálg tják.
Könnyű pedig megfejtése:
Sok csalhatlanságot vett be,
És azt meg nem emészhette 
Nono Pio ő szentsége.

Purgáló szer kéne oda,
Azt az i z é t  hogy íizné e l;
S nem veszi be a szent atya :
Drága neki az az étel,
S nincs remény, hogy megemészsze.
Okoz neki sok keresztet;
Gyengeségben miben szenved 
Nono Pia ö szentsége.

Egyszer aztán meg is hal tán,
(Meg van már végrendeletje.)
Sokan simák majd kimultán, —
Örülve, hogy e'szelente.
F. lirh itjak sírkövére :
Azt szerette, mitől megholt,
Ven korában vén gyerek volt 
Nono Pio ő szentsége.

Tök Inda.
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Kigyült a czukrász kéménye!
(A kisvárosi életből.)

Faluvégh városnak van jelölve a térképen. A 
nemes város azt hiszi magáról, agy emelkedik ma­
holnap a nagy városok sorába, ha a frivolitás és di­
vatban felülmúlni igyekszik azokat; mert oly szin- 
társaságért rajong, mely szép Helena, Dunanan s 
több efélével tölti be a repertoirt; a mamák pedig 
maguk, valamint leányaik számára Bécsből hozatják 
a báli ruhát, kesztyűt, czipöt, — ráadásul a Pulehe- 
rin t, Birken-Balsamot s különféle pásztát; mért is 
joggal hiszik elmondhatni: úgy öltözködünk, mint a 
bécsi nők!

Ez irányból kifolyólag sok szép kaland történik 
Faluvéghen, melyekből egyet elbeszélünk.

I.
Egyik hősünk Czukkerli Péter, kinek testi elő­

nyeiről nem szükséges megemlékeznünk. Fiatalkori 
története azzal veszi kezdetét, hogy ha-onnevü atyja, 
ki a város egyedüli ezukrásza volt, mesterségébe fogta 
őt 12 éves korában, midőn a kis iskolát három ter- 
cziával bevégezte. Hat évig atyjánál, két évig egy 
párisi czukrászatban folytonosan édességgel foglalko­
zott, s már a szülői háznál igen je ’es Damenkápri- 
ezok, pujkapánkok és hásehék kerültek ki keze alól, 
melyeknek készítési titkát Páriában teljesen elsajá­
tította.

Később Páriából leutazott, hogy az üzletet át­
vegye. Azonnal lényeges újításokhoz fogott; az előbbi 
meszelés helyett kifestette a falakat, költőink aczél- 
metszetü s „politúrozott* keretbe foglalt arczképeit 
függesztette fel, piros bőrű kereveteket tett a falak­
hoz, az asztalokat, melyek hajdan téglaszinüek vol­
tak, oly művészileg változtatta át, hogy kékerü, fehér 
márvány gyanánt tűnhettek fel a szemlélő előtt; kar­
csú nádszékekröl sem feledkezett meg, s czukrászata 
homlokzatára, atyja firmájának levakarása után, izmos 
betűkkel íratta fe l: .I t t  van Czukkerli Péter czukrá- 
szata.“ Ezen „novatio" oly véleményt szült a városon, 
hogy enné' különb czukrászat Pesten sem található; 
s Czukkerli Péter üzletének, minthogy vetélytársa 
sem volt, a legjobb lendölést adott, s egy félév alatt 
olyan hiroe jött, hogy ő igen jóravaló fiatal ernber- 
„il fait bien sa partié,11 — s igy nem hiányzik egyéb 
a czukrás? atból, mint egy csinos feleség, ki a láto­
gatók számát megkétszereze idi.

Péterünk hamarább go: dőlt erre, mint m ás; itt- 
ott nyilatkozott is házassági verveiről, s rögtön akad­

tak mamák, kik e házassági terveknek tápot igye­
keztek nyújtani, elvitték leányaikat a czukrászatba, 
ezek kaczérkodtak is czukrászunkkal; de mindenik 
elől elragadta a babért Fehérmeny beli Olympia.

Olympia atyja, Fehérmeny beli János, tanácsos 
volt a városi törvényszéknél 700 frt évi fizetéssel; j 
tudományos műveltséggel birt, több nyelvet beszélt, s 
társalgóit akármiről. Hivatalos óráktól ment idejét 
sétálással vagy a casinóban töltötte el. Neje és leánya 
körében, kiknek igényeit szerény fizetéséből nem j 
tudta kielégiteni, nem sok örömet talált. Ezenfelül j 
életének egy szomorú pillanatában a Corpus juris | 
azon erőteljes szavait: „páter est, quem nuptiae de- 
monstrant“ magára alkalmazhatta, — igen sajnos ér- 
telemben, s ezen idő óta leánya nevelését egészen 
nejére bízta.

Feje egykor szép volt. Idegességére nézve ki fog 
egy herczegnőn, olvadékony hegedüjátékra elájul, érzé­
keny drámán könnyezik, ha temetést Iát, karjába kapasz­
kodik annak, a kit előtalál, mindig a férfiak rideg­
ségéről panaszkodik, sentimentalis módon beszél a 
szerelemről, a házassági hűségről, a női erényt min­
denek fölé emeli. Férjét nem szerette soha, de mindig 
úgy nyilatkozik, hogy szerelemből ment hozzá nőül. 
Emlékei mellett csak leányát, ki neki egyetlen mag­
zatja, szereti, kin valóságos utáncs-szeretettel csüng, 
a kinek szeszélyétől van függővé téve saját szeszélye.

Olympia huszadik évét betöltötte. Oly kor, mi­
dőn már nem annnyira kapósak a leányok, mint 18 
évvel. Arcza feltűnően fehér a már eddiír rákent 
szépítő szerektől, melyeknek kezelési titkát anyjától 
tanulta el; kifejezéssel nem bir, ajkai keskenyek s 
mindig összeszoritva tartja, hogy kisebb szájat mu­
tasson, s hogy apró és romlott fogait elrejtse, de ha 
nevetett, mindkét arczán s erelem-gödröcske támadt, 
a mi mindig kedvessé tesz pillanatig egy női arczot; 
szemei a legszebb kékszint tükrözik vissza, de igen 
mélyen a komiokban feküsznek; a tekintet nem 
nyílt, vészes tűz lappang benne; szeműidéi úgy szólva 
nincsenek, i ehány szál jnbbról-balról alig látható, no­
ha kis fehér kezének hüvelyk és mutató ujjúval 
gyakran összeszedi azokat; haja lágy, mint a selyem, 
dús növésű, felesleges hozzá művészet., de azért a 
„chignon11 nem hiányzik, noha ez nem oly szép gesz 
tényé színű, mint az, a mi sajátja. Tez-mete kicsiny, I 
kissé előre hajtott; nyakának kifogás nélküli kerek­
sége, szép vállai és melle, nzely'ek igen gyaki'an nem 
félnek napvilág elé kerülni, testének tökélyét árulják 
el. Arcza és termete után Ítélve úgy látszik, hogy a
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természet nem akarta daemonná tenni, s csak egy 
kedves macskát formált belőle.

Udvarlói voltak, látcsövezték a színházban, tán- 
ezoltatták a bálokban, de „komoly széptevő“ még 
nem jelentkezett. Mindenki tud ta : hogy Olympia jól 
játssza a zongorán a walczereket, hetenként három­
szor gouvemante já r hozzá, kivel ffancziául C3eveg, 
s úgy van öltözve mindig, mintha skatulyából pattant 
volna k i; de főző kanalat nem fogott kezecskéibe soha, 
egy inggallér kimosásával sem fáradt soha s nem 
tud két betűt kivarrni egy zsebkendőre; — pedig 
szegény leány, már öregedő atyja keresményéből 
élnek, s ezen kívül jövedelmük nem volt, az adósság 
pedig kereskedésekben, nősz) bóknál, miket Fehér- 
menybeli Jánosné a maga és leánya érdekében tett, 
folyton növekedett.

Azt pedig a faluvéghi házasulandók is tudják, 
hogy ilyen körülmények közt egy nőt nem lehet 
elvenni.

De mégis kellett valaki!
— Édes Olympiám, nem gondoltál még Czuk- 

kerli Péterre? szóla Fehérmenybeli Jánosné egy 
nyári délután léányához, ki épen öltözködését végezte 
be, s a tükör előtt tetszelgett.

— Gondoltam édes mamám, válaszolt könnyedén 
Olympia.

— Akarod, hogy elmenjünk hozzá? (Fehér- 
menybeliné azon szép szokással birt hogy soha sem 
mondta leányának: akarom: hanem mindig azt kér­
dezte : akarod ?)

— Jó, jöjj velem, tegyünk próbát. (Olympia 
tegezte anyját, mikor jó szeszélyben volt).

Még valamit igazított fejékén Olympia, még 
egyszer megnézte magát a tükörben, anyja, ki ké­
szen volt szintén, magához vette selyem kendőjét s 
megindultak a második utczában levő czukrászatba. 
Mikor beléptek, senki sem volt jelen.

Czukkerli csak miután leültek, jelent meg.
— Fagylaltot parancsolnak hölgyeim? Van eper,

; málna és vanilia.
— Málnát kérek édes Czukkerli ur szóla Fehér­

meny beliné, s jelentős tekintettel nézett reá
— En epret kérek, szólt Olympia affeetált 

: szerénységgel.
— Kicsit, vagy nagyot parancsolnak nagysádék.
— Kicsit, édes Czukkerli úr, szólt Fehérmeny- 

beliné, s leányára nézett, de ki nem akarta megér­
teni s élénken viszonzá:

— Én nagyot kérek.

| — Igen kérem, tehát egy málna és egy eper,
egyik kicsi, másik nagy. Rögtön.

Ezzel a másik szobába futott, de két perez eltel­
tével megjött a fagylaltokkal, s vendégei elé tette, 
kiknek tervéről sejtelme sem volt, s kik azalatt egészen 
elkészültek a támadásra.

Fehérmenybeliné, miután egy kanál fagylaltot 
szájába vett, igen gyöngéd és bámulást kifejező j 
hangon mondá:

— Ah! édes Czukkerli úr, mily szépen beren­
dezett ezukrászata van önnek !

— Igyekeztem becsületére válni városunknak, 
mondá Czukkerli szerényen.

— Ilyen ezukrászat Bécsben sincs, folytatá F e­
hérmenybeliné, ki Faluvéghen túl soha sem volt.

— Ah nagyságos asszony, ott vaunak; a falak 
ott tükrökből vannak.

Olympia, ki eddig nem szólt, csak nagy fagy­
laltját ette, hirtelen felszólalt:

— Itt még egy tükör sincs!
Czukkerli Olympiára tekint s közelebb lép az 

asztalhoz, a mama Czukkerlire néz édes tekintettel 
s nyájasan mondja:

— Leányom, Olympia; beajánlom önnek édes 
Czukkerli ur.

Olympia egy gyújtó tekintetet lövell Czukker­
lire, ezután lesüti szempilláit s zavart árul el, a mi 
nem téveszti el hatását.

— Kissé félénk leányka, mondja a mama, lássa 
egészen zavarba hozta az, hogy fiatal embernek mu­
tatom be.

Czukkerli oly embarrasba jő erre, hogy erejébe 
kerül felelni:

— Olympia ö nagysága kívánságára holnap 
már lesz tükör ezukrászatomban.

— Ah! édes Czukkerli úr, mit akar? Azt gon­
dolja, az én leányom hiú, s kell neki a tükör? 
Mentsen isten! A tükör előtt nem vesztegeti az én 
Olympiám idejét soha, nem úgy neveltem én ötét.

— De kérem Olym—
— Azt akarja mondani, hogy ö mondta, hogy 

itt nincs tükör ? Csak úgy kifutott a száján, mert ön 
tükör-falakról beszélt neki, különben észre sem veszi, 
hogy nincs tükör itt. Úgy e Olympiám, neked nem 
keH tükör?

Olympia ezalatt magához tér zavarából, s igen 
természetes hangon mondja:

Oh, nekem nem kell, hisz tudod édes ma­
mám, hogy egy nap 5 percznél többet nem töltök 
tükör előtt!
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— így tehát soha sem lesz tükör czukrásza- 
tomban, ha a kisasszony nem óhajtja.

Ekkor egy városi polgár lép be élete párjával, 
helyet foglalnak, Czukkerli hozzájuk siet, s minthogy 
fagylaltot rendelnek, kimegy.

Fehérmenybeliné leányához dugja fejét, s hal- 
i kan mondja:

— Mit beszélsz mindig tükörről; nem tudod, 
hogy a férfiak ebből mindjárt Ítélnek?

— Jól mondád, csak úgy kifutott a számon. 
De helyrehoztam a hibát.

— Igen, mondja a mama, s egy oldalpillantást 
lövell az ujonjöttekre, mit megért Olympia s azt vá-

j laszolja:
— Most már nem folytathatjuk tovább. Holnap 

i eljövünk újból.
Elköltik fagylaltjukat, a visszatérő czukrásznak 

mézédes hangon mondja Fehérmenybeliné:
— Fizetünk édes Czukkerli ur.
Czukkerli a behozott fagylaltokat vendégei elé 

teszi, s azután a hivó hangnak tosz eleget, azt vá- 
I laszolva:

— Egy nagy fagylalt 20, egy kicsi 15 kraj- 
' ezár, összesen 35 krajczár.

Fehérmenybeliné kis börtárczájából kivesz há- 
i rom ezüst hatost és öt krajczárost; miután felkelnek, 

udvariasan köszöntik öt, miközben Olympia égő pil­
lantásaiból egyet rálövellt. Péter az asztalon feledi a 
pénzt, utánuk néz, Olympia visszafordul arczával, 
miután az ajtón kilép, még egy pillantást nyer tőle, 
a miről Péternek nem is ju t eszébe azt gondolni, 
hogy ez csak egy kis kaczérság.

II.

Másnap megint elmentek Czukkerlihez, vala­
mint a harmadik és negyedik napon i s ; de az ötödik 
nap délutánján, ugyanazon időben, mikor Fehér­
menybeliné leányával fagylaltozni szokott, első láto­
gatását tette Czukkerli Olympiáéknál, s ez alkalom- 

| mai már olyan udvarias volt, hogy a fagylaltot hoz­
zájuk rendelte, mindennek igen sikerült vége lett — 
s a további látogatásokra nemcsak felbátorittatott, 
hanem erre egyenesen felkéretett.

Péter „höher“ kezdte a dolgot.
Egy nap , mint más nap ott volt ezután, a 

czukkerlit 5 fontonkint vitte, fagylaltot 6 adagot 
rendelt egy délután; — a mama pedig tudta, mikor

kell magukra hagyni a fiatalokat, hogy nyilatkoz­
hassanak.

Az eredmény látható volt; mindenki beszélte, 
hogy Olympiából Czukkerliné urhölgy lesz, a mi 
teljesedésbe is ment, mert ősz végén jegybe léptek, 
s a bekövetkezett farsang egyik napján megtartották 
menyegzőj ükét.

Czukkerli boldog volt. De. csak rövid ideig. A 
mama nevelési rendszere nem sokára megtermé gyümöl­
csét. Olympia meghidegiilt férje iránt, s egy fiatal 
embert tüntetett ki Elefánthegyi Arthur személyében. 
Valamikor Olympia kaczérsága lángokat ébresztett 
Arthurban, melyet az idő hamuja takart be később. E 
lángokat most újra föléleszté Olympia unalmában, 
szeszélyében; s a kinek nem volt vetélytársa a czuk- 
rászitban, akadt a szerelembem.

A farsang mulatságai egyik számát az iparos egy­
let bálja képezte.

Czukkerliék hivatalosak voltak, de csak a férj 
jelent meg; nejét akadályozta a migraine.

A czukrásznak éjfélig volt megengedve a mulat­
ság, azonban unván magát, Czukkerli már jóval előbb 
haza tort.

Félóra múlva zaj tört át a báli zenén, s egy 
kormos, fiatal ember a tánczoló párokon, mintha egy 
kandalló kéményén át menekült volna ide. Nyomában 
Czukkerli hatolt előre, mintha meg akarta volna csípni. 
A kormos alak fefismerhetlen volt, s midőn futólag 
kérdezők a baj fejői, azt felelte lihegve:

— K i g y u l t a c z u k r á  z k é m é n y e !

A közönség megijedt, menekült e helyről, a 
harangok félre verettek, a város fecskendői pedig 
mozgásba hozattak, mint illő: legutoljára. Czukkerli a 
menekülőt végre elfogta, s miután ökleivel átadta uta­
sításait a vizitek körüli illemről hágerinczének, maga 
volt az ki, a tömeget megnyugtatta, mondván:

- -  M ár e l v a n  o l t v a !

A tömeg aztán vissza tért tovább tánczolni a 
bálterembe s csak másnap csodálkoztak, hogy a szép 
Czukkerliné nem mutatja megát, az ifjú Elefánthegyi 
elutazott, s hogy a czukrász elégedetlen és válni készül, 
de nem azért, hogy egy újabb, szerencsés parthiet 
csinálhatni vállalkozzék.

Vén Világfi.
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A d o m  á  k.
Emma .  Mit olvas, Kálmán ur ?
K á l m á n  j o g á s z .  Jusztinián novelláit. 
Emma .  Ha szépek, kérni fogom, ha kiolvasta.

— Most jön a némajáték, szól a cirkusban egy 
néző a másikhoz.

— Igen ? Hanem persze németül lesz ? kérdi a 
i másik.

A m — i borbély találkozik a kocsmában az a—i 
egyházfival, ki épen oly dolgokról beszélt, mihez a 
borbély sokkal inkább értett, miért is kivevé a szót az 

| egyházfi szájából.
Az egyházfi — ki igen bölcs ember volt • hallva 

a még bölcsebb férfiúnak beszédét, megkérdezé: „ki 
légyen az ur ?“

— Én, felel a kérdezett, a m—i borbé'y, kirurgus 
és egyszersmind halottkém vagyok. Hát maga kicsoda ?

Én meg, az a —i egyházfi, takácsmester egy­
szersmind halott kém vagyok.

— Igen 1 kiált a borbély, halottkém! hát mi a 
halál jelensége?

— K é t h a t o s ! felel hirtelen a takács. (Ennyi 
volt t. >. határozva halott vizsgálatért).

A híres magyar anagramm csináló Sebestyén 
egyszer Veszprémben a r e f o r m á l t  vallásu főjegy­
zőnél ebédelt egy ka'holikus ügyvéddel.

Az idő nyár lévén, a folyosó ajtó nyitva volt, és 
| azon egy kutya kéuyelmesen bejöhetett az evők szájá- 
| ból kinézni a falatot.

— Kié ez a kutya ? kérdi Sebestyén a házi­
gazdát.

— F. Jánosé (a ki lutheránus,) volt a válasz.
— Mit, lutrános ? — aztán mit keres 1 u t r á n o s 

kutya k á l o m i s t a  háznál; — rúgja meg öcsém av­
val a p á p i s t a  lábával 1

A jászkun közgyűléseken 48 előtt ép oly gyak­
ran szóban forgott Jászberény városának kerületi 
közerővel, közpénztárból szépítése, mint jelen ország- 
gyűlésen az ország fővárosának szépítése, a sugár 
út stb; — melyet a Dagy- és kis-kúnok ellenében 
a jász atyafiak mindaddig azon erősséggel védtek:

Laptulajdonos és felelős szerkesztő Pest, 1871.

J Ó K A I  MOH nyom az ,.athenaeum“ nyomd.
I*akása : Státió-mcza 80-ik szám alatt. (Barátok tere 7-ik szám.)

miszerint úgy kell annak lenni, megérdemli azt Jász­
berény, mint a hármas kerületek „ a n y a v á r o s a ! "
_ mig nem az öreg Illésy nagykun kapitány szokott
modorában azon megjegyzéssel hallgattató el őket: 
„igen ám, de a hármaskerületeknek csak „k . anyja."

Az „Üstökös" eredeti okmánytára.
Az Ó-Becsei Fürdő és uszoda megnyitása
Praktikus úszómester
Pelikán János ajálkozom a
T. ez. Publikom kegyes pártfogása alá
Wálalkozom a hölgyekre
mint a férfiakra
usznitanitássali elonyigazitásal
A melyre felkérem a nagyon T. ez.
Publikomot hogy szemugy aláfognának 
Legalázatosab szol

Pelikán János.

A mezőtúri temetőben olvasható e sirvers:

Tiszta erkölcs mély érzelme,
És boldogtalan szerelme,
Megtört szívvel emelt keble,
A meny üdvébe emele.

Ábránd szép volt, eszményien 
Még is élte kora reg lén 
Lénye itt már átszellemült,
Hősen önként a sirba dőlt.

Eg vidéki lap hirdetései közt szorul szóra következő 
gorombaság á ll:

„ Fó k a  fiuknak való topánok ruganynyal hasonló ké 
születtél 2, 2 50, 3.50, 4 frt.

Ezen lábbelikre különösen figyelmeztetjük a n, é. kö­
z öns é ge t . "

-----TS3—«---

Szerkesztői subrosa.
— Z s á k a. A magyar baka leveléhez hasonlót minden 

baka tud Írni, azaz minden baka igy irhát. Tehát azt mind 
közöljükY Olyat kérünk, a mib n van valami eredetiség. — 
T i s z a  par t i  haditudósitásáv.al nem igy áll a d"log. — 
H. L. Pesten. Az Ü.-t küldenök; de hova 'r — K á i n . . .  
újabb küldeménye nem válik be. — P o z s o n y  M. L. 
szemelvényei közt van pár kitünően sikerült; azokra rákerül
a sor. — H a 11 e. Halljuk ám, 
tálhoz tartoznak.

de a reclamatiók a kiadóhiva-

Hirdetések felvétetnek : Rajzolja:

NASCHITZ .1 J A N K  Ó.
hirdetményi irodájában. Pest, József- Metszi :

tér 12. sz. a. P 0 L L Á K.



Valófii nraiiyékpt, mely óriási tőkéket nyel el , a gyakorlat 
közönség most már cs k ritkán vés/ és hord, mert m eses olC3Ó "TPű 

árén tökéletes kárpótlást nyújt a/
u j o n  f e l t a l á l t  n e m e s  fém!

Talmi-arany!
I Í F ^ = pl au

• zabadal rna.

Női ékszer.
1 pom pás m elltü  (Hroclie) 80 kr, 1, 1.20, 1.80 

2.fiO. 3.50. 4. 5. , 7, 8, 0. 10 frt.
1 p ár fú  b evá ló  SO kr, 1, 1.50, 2, 2.50, 3, 3.50,

4, 4 50 irt.
1 m elltü  e s  fü lb ev a ló k b ó l á lló  k é s z le t ,

egybehangzó ízlés szerint, 1, 1.50, 2, 2 50, 3, 
3 ;.0, 4, 4...0, 5, 5 £•«, 6, 0 50, 7, 7.50, 8, 8 50, 
9 f rin t

1 in ger  ö sz^ p s gti n y a k lá n cz  nők R/ámíra 
kcreszterskékkel 85 kr, finom 1, finomabb t 50 
legfin 2. 2 50 irt

1 n eh éz  karperecz l. 0, 2, 2.50, 3, ? 50, 4, 4.50
5, 5 5 , 6, 7 frt.

1 pom pás n ő i m edaillon  50, 80 kr, 1, 1 2á,
1.50, 2, 2.50, 3, 1.1 fin. 3 .5 0 , 4 , 5 frt.

1 pom pás gyűrű  h ö  /e k k e l vagy űzök nélkül, 
5 0  80 kr, 1, 1.50, 2, 2 5«», 3, :t 5». 4, 4.5 • frt.

1 in g er  ö s  ép r g ü  n y a k -ék szer  medaillon 
na! 2.80, 3, 3.50, 4, 4.50 frt.

Férfi-ékszer.
l d isz e s  d iv a to s  óralanc/. 1, 1.30, 1 (.0, 2,

2.50, 3, ;; 50, 4 frt, m d a illon n al 2.50, 3,
3.50, 4, 4 50, 5, 5 50, 0 frt.

I h o s s  u  n yak lán cz, a valód! aranytól meg 
nem kíi onbözhmö 1 80, 2 80, 3.50, 4, 4 50, 5,
5.50, G, 7 Irt.

1 finom s ch w a ll v a g y  n y a k ra v a ló  tü, 50
80 kr, 1, 1.50, 2 frt.

1 legfinom abb m edaillon  úri óra-láuczra 1,
1.50, 2, 2 50, 3, 4, 5 frt.

1 finom gyűrű  kövekkel vagy a nélkül 50, 80 
i r. 1, 1.20. 1.50, 2, 2 50. 3, 4 frt.

1 k ö tet óralánc .i-fü ggelék  4 , GO, 80 kr.
1 legu.iab . d ivatu  lé z f o  c r  i Mancit ette) 

gom bok, zutnánrznzva és kövekkel, vagy 
azok nélkül 50, 80 kr, 1, 1.50, 2, 2 .5 ’ frt. 

k é s - le t  n yak  é s  k z  fodor gon bök  
egybehangzó ízlés szerint 50. 70, 85 kr, 1, 
1 50, 2 2.50, 3, 3.50 4, 4 50 frt.

Gyász- és divat-ék
fek e te , a le g e leg á n sa b b  fasonban , J e t, L ava , b iv a lsz a r v  é s  Jet-Im itationb ól:

1 k é s z le t  m elltü  és fü g g ő  • gyl.eha-igzó, cs? k 
kr. 3 •, 40, G ’, 80, ti t 1, i.30, 1.5o j finom 1.80, 
2, 2 5 ', t. 3.50, 4.

1 karp erecz  3», 50. 8 0  kr, 1  frt, 1.59.
1 n yak lán cz  k r  szítéi bivalszarvbói 45 kr, kaut 

8e,> .ki.ol G5, 80 kr.

tCT* H sn 'e ltáttó l ó atik.
Jótállás hlztosittaiik. ho-y ezen ékszer hosszas évi vise’és után ni g nem változik, a a- 
lodi aranytól meg nem kiil«•nhó/tethetö s köveike n csekély árakon . ásároIható, bog; meg­

szerzése mindenkire nézve lehetővé tét ssék.

f r T r c V Y I O T l t  e l r C T O l *  usy  összeáll! va, mint a valódi, u -y  hogy azzal még a szakértők 
Jr ^  Ul<*»xX l* *C x v b Z i C l  « elám itratnat. Ezen ékszer valódi chiua-eziistböl, vagy va ódi 

talmi-aranyból, a kövek tryémáutporral csiszolt valódi hegyi jegcc/.böl, melyek raijroró fényüket soha 
el nem ve>ztik, — vannak készítve. — A finom uemii . ks/.e.ek valódi ezüsttel nzegélyzettek.
1 m elltű  (lír ohe) 150, 2, egészen finom 3, 3.50,jl pár kézfodor-gom b 1.80, 2.80, 3, 3 50 frt.

4, 4 50, 5, G. 7, 8, 9, »0 fr . II o b  n y a k ra v a ló - ü  1, l 50. 2. 2.5 ) ?. fr .
1 pár fü lb ev a ló  1.50, 2, egészen finom 2.50, 3,]l db g yém án t gyűrű, fin. \  l 50, 2.2 50,3.5 frt.

3 50,4, 4 5 ». 5, G, 7, 8, 9, U> frt |l  db k arp erecz  gyémántokkal kirakva 2, 2.50,
1 pár n yak fodor-gom b 1-10, 1.5 , 2 3 frt. 1 3.50, 450, 5 50 frt.

1 k é s z le t  in g e i- -  é s  fo d o .g o m b  25 . 35,
5 >, 80 kr.

1 óra lán cz  2 ». 30, 5 ) 80 kr.
1 b o s sz ú  óra lán cz  30, 5o, 89 kr.
1 g a llérg o m b  5 kr.
1 ig e n  e le g á n s  h ajab ron cs 35, 59, 80 kr.

Keleti örökké illatozó ékszer,
divat szerint. Ez ékszer eleuáneziá an p ír já t  k-resi s illat^ miatt g  n kedve lt; ha egy ilyet hordó 
hölgy egy terembe lép, úgy az néhány p rcz alatt illatesrtatik.

Bflps 1 m elltü  80 kr, 1, 1.20, 1.50. 1 8o, 2, 3 frt. & &  1 db n y*k  é k sze r  30, 80 kr, 1, 150, 2, 
| l  pá" fü lb ev a ló  őo kr, 1, i.2o, 1.5J fit j 2 50 3. 3 50 fit.

l db k arp erecz  5o. G0, 8o kr, l, 1 5 o , ' ,3 f t '  i db úri ó ra lá n cz  illatozó, 1.40 fn 
Ki ezen czikkeket valódilag akarja  bírni, forduljon levélben vagy személyesen e g y e s  egyed ü l

GLATTAU M.
első pá ris i b a z á rjáh o z  A iiszlria szám ára  Becsben,

Kíirntnerslrasse 51, Palais Todeseo. ' • G
M egbízólevelek tetszés szerinti nyelven írathatnak. Az elkiiliés utánvéttel vagy az ö«szeg 

elöleges be .üldé-e mellett történik, m ustrá lt áifolyam kívánatra iugyen küldetik. 4216 (4—12)

Mell - és torokbe
4,99 tegeknek! 12-so

A t .  e z . orvod uralnak
.-.zives tudomásul szólító I- 
ion. ’iOjry az évok óta Wáh- 
. .ngben Î c«*9 mellett fo -  
állé> belchelési intézet „gyó 
*ryá zati légzésekre* és tö­
mörített légre* (köhögés, 
rekedtség: , lég/.ésliiátiy 
stb. «*lleili f. évi május ló ­
tól Badenbe helyeztetik 
át (Terézid u. 38. sz.) 
Idő vonatkozó tudósítások 
a másik belchelési intéze­
tembe intézendök Iíéc.bo, 
Operttring’ 6. sz.

É r te k e z é s t  ó r á k : n a p o n ­
k in t  5 — 6 ó r á ig  d . u .

l!r. S ;lnvarz Károly.

7 - ik  k ia d á s .

(Magyar nyelven 4-ik.)

4844 A nemi élet 4-12

titk a i cs veszélyei.
Értekezések a  nemirés-, terhes, 

ség-, ifjúkori vétkek-, magömlés-, 
sípkor-, tehetetlenség és magta- 
liinságról stb., ez utóbbi betegsé­
gek óv- cs gyógymódjaival.

Függelékkel a bujakori ragály- 
zásról, és Dr. Rodet lyoni orvos
ragály elleni legbiztosb óvszeréről
a térti és női ivarszervek boneztani 
ábráival.

Ára 1 frt.
Postán megkfildveJO krral több 

utánvétellel 40 krral több. 
Megrendelhető szerzőből következő 

czim alatt:

Dr. E IB E R  U.

Júzséf-ntoza OG-ik szám,
saját báz. Pesten.

Betegek levél utján is 
cyúirvittntiiiik.

Scherz'féle varrógépek központi raktára
nagyban  és k icsinyben  “Tpfö

(tulajdonos Scherz Gusztáv) BECSBEN, Woilzeile 35. szám.
a j á n l j a  m indem  r e n d s z e r  s z e r in t  k i t ű n ő  v a r r ó g é p e i t  te te m e s e n  le s z á l l í to t t  á r a k o n .

A W b eeler  é3 W ilso n  v a rró g ép  2. sz. legjobb készítmény, leggazdagabb kiállításban, külöaö-en tehér-
neműkészitésnek a j á n lh a t ó .........................................................................................................................80 frt o é

A S in g er  csa lá d i-v a rr  óg ép  legfinomabb minőségi! minden m ű s z e re k k e l.........................................8'* f t .
U g y a n a z  diszvarrás-keszülékkel, házi használatra fel- és lecsavarható, női szabók és nő czipészeknek gén

. . lk a lm a s ......................................................................................................................................................lüO frt o e.
A S in g er-I .it.-B . varró g ép  erős szerkezetű, szalagszeg-h-ez -s, vattiroz .s, Soutacho szegésrei szerekkel,

uris'.aliók <ak alkalm as.............................................................................................................................. 95 frt o. é.
A G rover é3 B ack er  d u p la-tü zö-ö  té sü -v a rró g ép  úri szabóknak ajánlható . . . .  95 frt o. é. 
A G rover éa  B a ck er  lá n cz -ö lté sü -v a rró g ép  n rn s/.a »ókn ik és tüzínv kész tő inek  alkalmas 75 frt o. é. 
A H o v e  v á rrógép  Lit. U. le .-erősebb faita, czip széknek és erős szabón-unkához a  legjobb 95 frt o. é.
A köröző  rug’alm i v a rrógép , legjobb czip szí gép minden irányban h a t ó ................................... 130 frt
K é z i v arrógép ek  linezőU.ssel . . ............................................................. . . . .  20 egész 25 irt o. é.
U g yan azok  dupla tűz 1-ö l té s s e l ......................................................................................................... . 4 5  .rt. o é.

T a p o s ó  k é s z ü lé k  ed m o o rfe 'c lö 'e ír  d rá j rá h b .

« Teljes jótállás. Tanítás ingyen. Visszeladáknak nagy engedmények.



Kiosk a Ludai Köröndön (Eilypoc)
m indennap délután

cs. ós k. katonai zene, rm'%: pedig hetenkint 3- ẑor térzene, és 
4-.-zer Reunio 5— (Néha ' o n ó-zene1':ir). Árnyékos üde 
helyiség!! Pompás tnjnczlet! ! Finom Iriss.tök !! TontoS tzol- 

p la t!! Jeles zenekarok!! Belépti díj nélkül!!
Számos és gyakori Iá ogatásra a t. ez. közönséget ezen­

nel meghívja mély tisztelő;tel
L o í l V I  m a i i n  V . ,

4243 (1—3) kávés.

BORDACS ISTVÁN,
bronzmiives és érczmüöntömcster.

(Pest, mészáros-uteza, 10. szám )
Ajánlom magam mindenféle bronztárgyak e’- 

ké-zitésére, templom-, torony- s épü etnmiikálatokra, 
mindenféle érczekhöli ni döntésekre, szobrok, állványok, 
kapitelek, czimerek, síremlékek, különböző ezilrálá­
tok. monogrammok, apró luxus-tárgyak, csillárok, 
girandolok, díszedények, ajtó-fogantyuk, stb. öntésére, 
ezeknek tisztán és finoman kido g- zá-ára, nemkülön­
ben mindennemű aranyozás, ezüstölé--, éleny.tés és kü­
lönböző színezetű brrnizirozásokra, galv.ano-plastiqua- 
tokra. különféle dombormüvekre, elfogadok szakma in­
hoz tartozó mindenféle megrendeléseket, kijavításokat 
és átvál oz*a ásókat fentirt üzleti helyiségemben. — 
Valamint eddig, úgy ezentúl is fötörekvé-em leend 
pártfogóim igényeit a legnagyobb pontossággal s jó 
anyagból kés ült ►zilárd munkálatokkal kié égitoni. 
Annyival is inkább , mert tapasz'alataimar a külföld 
nagyobbvárosaiban (Bécs, München, Páris stb.) szer­
zettem.

Vidéki megrendeléseket igen jutányos áron a 
legnagyobbpontosság mellett teljesítek.

P o lliik  Zsigniond
s  e  1 y  e  m-,  d i v a  t- é s  v á s z o  n- á  r u  r a k t á r

Pesten, úri utcza 4. sz.
B é *  Azon helyzetben vagyok, hogy olcsóbban árusíthatok, mint minden

v é g e l a d á s .
Franczia Battiste 20 krtól fölfelé rőfjeért.

„ Jaconet Bordure-al 25 krtól fölfelé rőQeért. 
n Brillamine 25 krtól fölfelé rőQeért.

Zsinórzott ruhapique minden színben 55 krtól fölfelé rőtjéért 
4/i azéles Mosambique 35 krtól fölfelé rőfjeért.
Ruhakelme snjtással és rojttal 45 krtól föl .elé rőtjéért 
Grenadius Gazir 40 krtól fölfelé rőfjeért.

■ Mohair minden színben 40 krtól fölfelé rő tjéért 
Selyem Rayé minden színben 1 frt 45 kr.

S f '  Továbbá ezen szakmába vágó czikkek dús választéka kiváló olcsó árak on

M inták k íván atra  in g y en  s zo lg á lta tn a k . — R en d e lvén yek  utánvét 
m e lle tt  g y o r sa n  eszk ö zö lte tn ek .

Legmélyebb tisztelettel

_____________________ P o lla k  Z slgm ond, P esten , úri utoza 4. sz .

**" Régi pénzek érmek- 1-*
ré g is é g -  é s  ásvány-g jiijtem ények

S írttól kezdve ftSlfelá

díszes  ajándékul
használhatók ; valamim válogatott é k s z e r - tá rg ry a V  ó- és ni-di- 

vatuak minden árban kaphatók az J
érem-, ásvány- es régiség-tárgyak

irodájában, a Lloyd-ép& ietben.

B érm á lá s i a jándékok.

E lv e s z e t t
mindé-kinek a pénz**, a ki helybeli jótékkereske lésekben vesz zseb­
órákat, melyek k ézze lfo g h a tó  csa;áriság*i h ir ie tv é n y e ik k e l,
mint : .-Iső bécsi óra bazár tüntetik fel magukat és csakis itren silány 
értékű órákat mint valódi angol gyártmányt adnak el — Ennélfogva 
késztetve érzem mag-itt a t. ez. közönséget arra  figyelmeztetni, hogy 
közve.lenül csakis a  hírneves

Hav elka József*
(saját gyártmányú)

m -tm liz
Bécsien, Lipótváros Brossé Ffarrgasse Nr. 6.

mélt ztassék fúrd >luí, hol is helyesen szabá yozott és
9 -1 2  4226

a cs. k. feut- jclzö hivatal

Csak
C s a k

próbájával ellátott órák következő h ih ete tlen  é s  m ég  v a ló  o lo só  
á r a k  szerint adatnak el :

1 frt 5 0  kr. vagy 2  .‘rt. egy valódi párisi bronce óra egy évi 
.jótállási jegy gyei.
9  árt. egy valódi angol ezüst henger éra kristály üveegel 
és másodpercz mutatóval, melyhez finom valódi talmi arany- 
láucz, medaillon és jótállási jegy járul.

C i w ! 1 | v  12 frt. egy ezüst henger óra v..lódi aranyrugó kerettel, 
e rrs kns.ályüvpg és láuczczal, talmi arany medaillonnal és 
jótállási jég gyei.
1 5 —2 0  fr . egy valódi angol ezüst horgonv-óra, savonette, 

Vv'W caka. keuöB kopenynye’, finom vésés.i, valódi talmi aranylóncz- és
jótállási jegy gyei.
13 frr. egy valódi angol ez"st és kohó aranyozási chrono- 
meter-óra lánc/.- és medaillonnal talmi aranyból, bőrtok és 
jótállási jegygyei.
14 frt ugyan ez előbbi; de sokkal finomabb és keleti utjel-

14 va y 17 frt. egy valódi angol Prince of W aler-f’le re- 
mout-.ír óra, legerősebb ütegii, krist ilyiiveg s nic xenyszenvl, 
valódi tiszta talmi aranyban ; ezen óráknak másokkal szem­
ben az az előnyük, bo y kulcs n lkiil felhuzhatók és hoz­
zájuk mindenki egy talmi aranylánezot, medaill ,nt és jó t­
állási jegvet ingyen kap.
13 frt. egy valódi angol tiszta talmi arany óra legujabb- 

hengerrel, kenős kris ályüveggel, hol a zárt s z e re z e t 
is látható, talmi aiany lauczczal, medaillon és jó.állási 
jegy yel.
13 irt. egy kettős köpenyű talmi aranyóra, savonette, rugó, 
*• ris ályüveg és uickenyszerrel, valam.nt valódi talmi arany- 
1 inrzcza], medaillon, bőrtok és jótál ási jegygyei. 

C / S S l , l á  ^  .vasy 17 .n . egy igen kicsiny hölgyóra valódi ezüstből, 
v-lódi aranyozással, továbbá egy valódi talmi aranynyak- 
lánczCzal és jótállási jegygyei.

( / S c l l á  Ir“ ee^ valódi ang-1 legfinomabb kohó aranyozási ezüst 
K ebronometer óra Kettes köpenyűvel „legfinomabb zománcz-

p*a)»“ finom valódi talmi aranylánczczal, medaillon és 
jórállási jcgvgyel.
18 va-y  2 0  tri. a legfinomabb ez"st valódi angol horgony 
óra 15 rubinnal, legfinomabb talmi aranylánczczal, medail- 
1'mi, bőrtok és jótállási jegvgvel.Csílk 20 frt. egy ez st remontoir óra, mely kulcs nélkül felhúz­
ható talmi aranvláuczczal és medaillonnal.

2 5  yagv 2 7  frt. arany bölgvóra, láncz-, medaillon és 
• j ' ' íal,a8i j e*-y6.Veh Továbbá 45—65 trt. brillantokkal.

Talmiaranylánczok. Z t V ’t 2*’. . v l-6<>> 2 , 2 .1 0 ,  3 , 4 , 5 , 6, 8 írtért.
A z ar bek ü ld ése  után a v a g y  u tá n v é te l m e lle tt  minden meg­

rendel s 21 óra alatt p<unusan eliutvzietik.
Szabályozattan órak 2 írttal olcsóbbak. — Árjegyzékek ingyen szol- 

,  gáltatuak. j oj oj

Orüsok vagy Orakereskedők %
. Kiereit nagy raktárt találnak.

Csaku Angliában .»  a Svajcxhan töltött több ív i idíxAeem .'■« a  nagy 
. -  ,  folvtán leltets. ges oly olcaAn árulnom az Arikat.

A nalaro vett órákén 3 évig állok jót, még pedig annyira, hogy 
ha ezen barom évi időköz alatt a  rugó netalán eltörnék vagy 

mi történnék, kötelességemnek ismerem az ingyen való 
kijavítás--.

Főraktár B. cs. Lipótváros, g r o a a e  P f a r r g r a a a e  Hr. 6.
: Klurisdort, H aantsj^sse.


